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HIMH, €THIYHI peatii, BIaCHI Ha3BU TOIO). Y HIMEIb-  CKJIATHOIO CTPYKTYPOIO 1 OLIbIIO0 AU(epeHIIialliero
Kiff mapeMioNoriyHiii KapTHHI CBiTy KOTHITHBHHI B MOPIBHSIHHI 3 YKPATHCHKOIO MApEMiOJIOTIHHOIO Kap-
MIPOCTIp «IPaBOBi BiAHOCHHU» BiAPI3HAETHCS OUIBII ~ THHOIO CBITY.
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CratTs npucesyeHa Npobnemi KOMIYHOrO sIKk eCTETUYHIN KaTeropii. [Mig KOMIYHUM Y LIbOMY AOCHIIXEHHI pO3yMIETbCA
KaTeropist eCTETMKM (NPOTUNEXHA TPariYHOMY Ta BUCOKOMY), LLLO OXOMJTHOE SIK NMPUPOZHI NOAIT Ta 3B’A3KM, L0 BUHMKAKOTb MiX
HMMW, TaK i NEBHWUIA BUA TBOPYOCTI, CyTb SIKOT 3BOAMNTBLCHA 40 KOHCTPYOBaHHS 0COBNMBOI CUCTEMU ABULL, NOHATL Ta Habopy
cniB 3 METO0 BUKNMKATU ePEKT KOMiYHOro. Kpim TOro, KomiyHe BU3HAYaETLCA SK HECMOAIBAHWNI €EMOLINHMI Nepexia Ha piBHI
CMUCIY-NOYYTTS 3 HEOUiKYBaHUM PO3BUTKOM OYMKW YM CUTYyaLlii.

3MicT onoBigaHHsa «AK YHUKHYTU MaHapyBaHHA» [xopaxa Mikelwa nonsrae B KenkKyBaHHi 3 aHIMINLIB | 3 npUTamMmaHHuX
iM puC: MaHipHOCTI, NeOAHTUYHOCTI, CHOGI3MY. ABTOP BMpaXkae NOrMsA yropus Ha aHrmiicbKi peanii, Wo Ans BCiX HeaH-
rMinyiB BUrMsS4aloTe KOMIYHUMU, ane SBAsTbCS abCONTHO HOPManbHUMKM 4118 caMuX xuTeniB AHMII. BiH ipoHi3ye Hag ix
GangyxicTio Ta BHYTPILUHBLOK CTPUMAHICTIO. N5 BTINEHHS LMX Linei BUKOPUCTOBYOTLCA MOBHI 3aC00U, LLIO NoAaHi HKYe
B NOPSIAKY crnadaHHs YyacToTHOCTI. B onosigaHHi «AK yHUKHYTM MaHgpyBaHHA» — 4830 3HakiB, cepen HUX — 17, LLO BXWUTI
51 pas, npn3BoaATb 4O KOMIYHOTO edhekTy.

B onoBigaHHi, Lo focnigkyeTbes, 3 NEKCMYHMX 3acobiB HalvacTiLLe 3yCTpiYaeTbCs PO3ropHyTa Metacdhopa. 3 NeKcmKo-
CUHTaKCUYHUX 3aC0biB HaNbINbLL pEKyPEHTHUMU ABNAKTLCA: aHTUrpadadis, Lo NpM3BoaMTb A0 Napagokcy; CTUNICTUYHO
HecyMiCHa nekcuka, cepeq SKoi BXMBaETbCA crevianbHa TEPMIHOMOrS, Lo He MA€e BigHOLLEHHS 40 BUKNaAeHO! B peYeHHi
TeMU. 3 CMHTaKCMYHMX 3aCOBiB HanyacTiLle BUKOPUCTOBYETHLCS YMOBHE NiAPSAHE PEYEHHS 3 NOCUMIOYMM diecnoBoM do,
LLO HapJae nomy eMdaTU4HOCTI.

Ha ocHoBi gocnigxeHnx 3acobiB TBOPEHHS KOMIYHOTO edhekTy MOXHa 3pobuTy BMCHOBOK, Wwo [. Mikew BukopumcTo-
BY€E TakKi Pi3HOBMAW KOMIYHOTO SIK ipOHisi, 30epexXeHHs NoOABIMHOMO 3MICTY, KON BUAMMUIA 3MICT TBEPLXKEHHS MPOTUIIEX-
HWM OO NPUXOBAHOro, Ta ryMOp, B SIKOMY MepeBaXkae eNemMeHT rpu, po3BaXKasnbHOCTI Ta 3HULLEHHA HEraTUBHUX SBWLL.
ABTOp MOCTIMHO NOEQHYE AEKiNbKa ekcnpecnBHuX 3acobiB B ogHOMY bparmMeHTi TeKCTY. Taka KOHBEPreHLiss MOBHUX 3aCO-
6iB Npu3BOAMTbL A0 akTyanisauii ebeKkTy ipoHii, Ak HabyBae SBHOMO CaTMPUYHOTO 3BYYaHHS.

Knio4yoBi cnoBa: KOMiyHe, KOMIYHWI eqhekT, ipoHis, ryMop, aHrMincbki peanii, MOBHi 3acobu penpeseHTaLii KOMiYHOro

edekTy.

The article deals with the problem of the comic as an aesthetic category. The comic in this study is an aesthetic
category (as opposed to the tragic and the elevated) encompassing both natural events and the relationships that arise
between them, as well as a certain kind of creativity, the essence of which is to build a particular system of phenomena,
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concepts and word combinations to cause the comic effect. In addition, the comic is defined as an unexpected semantic
transition at the level of sense-feeling with an unexpected development of thought or situation.

The content of the narrated story (“How to Avoid Travelling” by G. Mikes ) is to make fun of the English and their
characteristic features: stubbornness, pedantry, snobbery. D. Mikes expresses the view of a non-English (hungarian)
person on the English realia that look comical for everybody but are perfectly normal for the people of England themselves.
The author is ironic about their indifference and internal restraint. To achieve these goals, he uses the linguistic means
given below in the order of decreasing frequency. In the story "How to avoid travelling” there are 4830 characters with
17 means used 51 times leading to a comic effect.

In the text under investigation, metaphor is the most frequently met lexical mean. Among the lexical-syntactic means
the most recurrent are the following: anti-gradation which leads to a paradox; stylistically incompatible vocabulary when
a special terminology that is not related to the topic stated in the sentence is used; a conditional sentence with a strong
verb do that gives it emphasis (the most commonly used syntactic device).

Based on the investigated ways of creating the comic effect, we can conclude that D. Mikes uses such varieties
of comic as irony, preserving the double content, when the visible meaning of the statement is opposite to the hidden;
and humor which is dominated by the element of play, entertainment and destruction of negative phenomena. The author
constantly combines several expressive means in one piece of text. Such convergence of linguistic devices leads to
the actualization of the effect of irony that acquires a clearly satirical sound.

Key words: comic, comic effect, irony, humour, English reality, language means of representing the comic effect.

MocranoBka mpodaemu. Y XX—-XXI cropivqusx
BHU3HAUMJIACS TEHICHITIS IO PO3IIMPEHHS PO3IMOBIM-
HUX paMOK aHDITIIHChKOTO TBOpY. HaMaranHs oxomuTi
SIKOMOTa IIUPINE SBUILA XUTTSA, HAJAaTH iX y MaHO-
pamMHOMY 300pakeHHI a00 BHCBITIINTH CyCILUTBHO-
MOJITHYHI Ta COLiadbHI NPOOIEMH CHPUYNHHIIO
TEHJICHIIII0 JI0 BUKOPUCTAHHS KOMIYHOTO SIK OIHIET
3 €CTeTHYHHX KaTeropiii B ONMOBIJaHHAX CyYacHHX
OpUTAaHCHKUX aBTOPIB.

AHaji3 ocTaHHiX aocaiIkeHb i myOaikamiii.
[Ipobnema komigHOTO BMBYaAjacs OaratbMa OpHUTaH-
CBKMMU Ta BiTuyn3HsSHUME BueHUMH (T. AHApieHKO,
H. AproronoBa, PM. beiins, I. beprcon, I'. Emic,
E. Joynen, K. Inrm6i, M. Knapk, T. Jlro6umoga,
E. Opuapn, . Peiiping, O. YepHoBon-TkadeHko
Ta 1HIII1), 0 HAJaBaIH Pi3HI TIIyMaueHHs 03HAUYCHHS
i€l kareropii Ta il pi3sHOBUIAAM.

T. AHApPi€HKO Ha3u6a€ KOMIYHUMH Ti SBHUIIA
KUTTS Ta 00pa3y MHCTENTBA, KOTPi BUKIHUKAIOTH
cmix [1, c. 8]. P. Beiin3 i JI. Pefidina roBopsTs, 1o
MOJIETTb  KOMIYOTO TMpEACTaBICHA BOMA PIBHIMU:
OCHOBHUM ITOKa3HWKOM IIEPIIOTO PIiBHS SBISETHCA
Iis Ha azpecara 3 METOI0 JOCSTHEHHS KOMIYHOTO
edeKTy, Ipyruii piBeHb BimoOpa)ka€ arceHTUBHY
CHUTYaIlifo, III0 ONMHCY€ KOMIYHHHA Tekct [2, c. 14].
O. YepHnoBoa-TkaueHko 3a3Havae, M0 KOMIYHE —
e OararodyHKIiOHa/bHA, Oarato0iuHa ecTeTHYHA
COIliabHO 3HAdyIla Ta HaIliOHAIFHO MAapKOBaHa
KaTeropis B OCHOBI AKOi JIe)KaTh 3HULICHHS OJHOTO
3 WIEHIB JUXOTOMIi CBiJloMe/MiJICBiTOMe, peabHe/
ippeanpHe, (dopma/3MicT, aOCTpaKTHE/KOHKpETHE
TOWIO 3aU1s 3 SICYBaHHS iICTUHHOTO CMHUCITY KOMIYHO1
CHUTYyaIlil, 3aBAsKA YOMY PEUHUITIEHT OJEepPXKYe IO3H-
THBHI eMOIlil, IKi HalyacTille BUSBISIOTHCS CMIXOM
Yy HocMmitkoro [3, c. 88].

IlocTanoBka 3aBAaHHsA. AKTyaJbHICTH CTaTTi
BH3HAYAETHCS 3arajbHOI0 CIPSIMOBAHICTIO cCydac-
HHUX JIHTBICTUYHHUX NOCIIIKEHb Ha BUBYEHHS €CTe-
THYHUX KaTeropiii Ta MOBHUX 3aco0iB iX peamizarii
B XYyZIOXHIH po3i.

MeTta po6oTH nossirae y BUBUSHHI MOBHHUX 3aC0-
0iB pempe3eHTallii KOMIYHOTO €(EeKTy B OIOBiNaHHI
J. Mikemma «Slk yHUKHYTH MaHIpyBaHHS.

OO0’€KTOM [OCIIJKEHHSI BHCTYINA€ CYKYITHICTh
pI3HOMaHITHUX MOBHHUX 3aC00iB — JICKCHYHUX, JICK-
CHKO-CHUHTAKCUYHUX 1 CHHTAKCUYHHX, IO HPHU3BO-
JIATh 10 BAHUKHCHHS KOMIYHOTO €(EeKTY.

IIpeaMer BHBUEHHS — MEXaHI3M IOPOIKCHHS
KOMIYHOTO Ta #oro pisHOBUAiB (ipoHii, caTtupw,
rymMopy), QyHKIioHaIbHI 0COONMBOCTI SIK OKPEMHUX
CIIOBOCTIOTYY€Hb, TaK 1 KOMi9HOTO TEKCTY B IILJIOMY.

Bukiaax ocHoBHOro marepianxy. Marepiaiom
HAIIOTO  JIOCJiIKeHHsI CIYTYBaJO OIOBIiJaHHS
. Mikemra “How To Avoid Travelling”, mo mpozo-
BKY€E CEpilo OMOBiAaHb aBTOpa MPO aHIIiHLiB. 3MicT
Horo mosArae B KEMKyBaHHI 3 aHDIIHIB Ta 3 IXHIX
XapakTepHUX PHUC 3 IMO3MULil NpeICcTaBHUKA iHIIOT
KYJIBTYPU: MaHIPHOCTI, IEJAHTUYHOCTI, CHOO13MY.

OrmoBiflanHsT PO3MOBiAaE MPO 3apa3Hy XBOPOOY
anrminiB. s xBopoba — MaHApyBaHHA Ta MiAro-
TOBKa 710 HuX. 3arosioBok “How To Avoid Travelling”
PO3yMI€ThCS K THCTPYKIIiS a00 KEPIBHUIITBO 10 Mil.
VY camiif Ha3Bi OMOBiTaHHS KOMIYHHH €(eKT Jocs-
raeThCsl 38 paXyHOK BUKOPUCTAaHHSI HECYMICHOI JIeK-
cuku (to avoid travelling). YHUKarOTh, 3BHYAIHO,
MaJIOTIPUEMHUX 200 TUBHUX PeUeH, a MaHIPU MEPea-
0aJaroTh MO3UTHBHI €MOIIi], TaK K 3aBKIA JOCTaB-
JISIFOTD 33J0BOJICHHSI.

Y mepmomy peuenHi “Travel” is the name
of a modern disease which became rampant in
the mid-fifties... xoMiuHUN e(eKT HOCATAETHCA 3a
paxyHok Metadopu (mepcoHidikauii): aHrIificbke
CJIOBOCIIOJTYYEHHSI travel OTOTOXKHIOETBCS 13 3aXBO-
pIOBaHHSAM, HaOyBarOdM XapaKTEpHI Ui XBOPOOHU
pucu. BuxopucraHHs NpUKMETHHKa rampant, SKUi
HAJIEKUTh JI0 CHELiadbHOI, MEIUYHOI JIEKCHUKH,
Hasla€ TYMOPUCTUYHUH BIATIHOK YChOMY BHCIIOBY
3a paxyHOK HEBIiAMOBIIHOCTI PETICTPiB MOBJICHHS.
Jani aBrop Hajae HaJyMaHy IM CaMHM JIATHHCBKY
Ha3By MaHOpiB — travelitis furiosus — mo mpu3Bo-
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AT IO KOMIYHOTO €()eKTy 3a PaxyHOK TOTO, IO SIK
1 yci 3apa3Hi 3aXBOPIOBaHHS, MaHIPH TEPEHOCITHCA
Mikpobom (by a germ called prosperity). ImerrHK
germ y TEeKCTi TyOuTh y3yalbHe 3HaYCHHS «MIKpOO»
1 pealtizye OKa3ioHaJIbHE — «COIiaJIbHE CTAHOBUILIC.
CUMITOMH 3aXBOPIOBAHHS OMHUCYIOTHCS 32 JOMOMO-
roto Metadop, sIKi OCHOBaHI Ha IOPIBHSAHHI MaHJpiB
13 3apa3HUMH 3aXBOPIOBaHHAMU: The patient grows
restless in the early spring...and starts rushing about
from one travel agent to another collecting useless
information about places he does not intend to
visit... IMeHHUK patient TyOUTH y3yanbHE 3HAUCHHS
«TMalieHT», HabyBalo4l KOHTEKCTYyaJbHOTO — «MaH-
IpiBHUK». Y IOMY X pEYCHHI MaWOyTHI MaH-
IpiBHUK 30upae HemoTpiOHY iH(opmarito (useless
information) mpo wicus, ski BiH He 30HMpaeTbcs
BigBimyBatu. [lapagokc 3acHOBaHHMH Ha OKCIOMO-
poni — useless information: indopmarris nepeadoauae
notpibHi (useful) 3HaHHA a60 BIAOMOCTI, @ B TaHOMY
KOHTEKCTI IIi BiJIOMOCTI SIBJISIFOTHCS HETIOTPIOHMMH,
Oe3IUIbHUMU, TaK SK BiH He MOiJe B T€ MicIe, Ipo
sIKe XO4€ II0Ch 3HATH.

TBepmxeHHS Tpo Te, IO HA MiArOTOBKY JIIOAMHA
BUTpaUac B TPH 3 TIOJIOBUHOIO Pa3u OUIbINE Yacy, HixK
MOXKe €001 JO3BOJHUTH, peamizye KOMIYHHH e(deKT
3a paxyHOK rimepbonu: ...and spend three and half
times as much as he or she can afford. ImeHHUK
half cTpykTypHO Ta CEMaHTHYHO HaJJIHIIKOBHA.
lNnepOona BUKOPUCTOBYETHCS 1 B HACTYITHOMY (hpar-
MEHTI, B IKOMY aBTOp Ha3UBAE JIFOANHY, IO TOTYETHCS
JI0 MaHIIPiB, MAITIEHTOM, a WOTO IOIyTHUKIB THCS-
yamu OigHAT ¥Horo ToBapumriB (thousands of fellow
sufferers). ABTOp BIA€THCS 10 METOHIMIYHOTO TTepu-
pa3y, 3aCHOBaHOMY Ha MOAIOHOCTI Aiif MaHAPiBHUKA
Ta XxBoporo. Peuenns The disease is highly infections
peanizye KoMiuHHH e(EeKT 32 paxyHOK METOHIMIi.
Imennuk disease HaOyBae TyT HOBOTO KOHTEKCTYaIh-
HOTO 3Hau€HHS — «JIF000B JI0 MaHJPiBY, i XapaKTepH-
3y€ThCs SIK 3aXBOPIOBaHHA. Y pedeHHi Nowadays you
catch foreign travel, rather than you caught influenza
in the twenties, only more so KOMi4HHI €()EKT BTLIIO-
€TBCS 32 morioMoroto Meradopu catch foreign travel,
10 3aCHOBaHa HA HE3BUYHOMY TIO€THAHHI CJIOBA, TaK
SK TIJIXOIJIIOI0Th, 3BHYAHHO, 3aXBOPIOBAHHS, a HE
MaHJIpH 32 KOPAOH. MaKpOKOHTEKCT YChOTO OIOBi-
JIaHHSI, B SKOMY PEKYPEHTHO 3BYYHTh MEIUIIMHCHKA
TeMa, BUKJINKAE MOXKIIUBICTD 1HAKIIOTO TPAKTYBaHHS
OKa310HaJTbHOTO 3HaueHHS. CMiX TaKOoX BUKIIMKAE
CHUHTaKCHYHa 1Mo0ynoBa ab3airy — MOJICHH/IETOH, SIKe
MOPYY 3 JEKCUIHUM O(DOPMIICHHSM JAEMOHCTPYE, 10
IiJITOTOBKA JI0 MAaHJPIB € JOBI'MM Ta NOCTYIMabHUM
npotiecoM: The patient grows restless in the early
spring and starts rushing about from one travel agent
to another collecting useless information about places

he does not intend to visit; then he, or usually she,
will do a round of tailors, summer sales, sport shops
and spend three and a half times as much as he or she
can afford; finally, in August, the patient will board
a plane, train, coach or car and proceed to foreign
parts along wish thousand of fellow-sufferers not
because he is interested in or attracted by the place
he is bound for, nor because he can afford to go, but
simply because he cannot afford not to.

Y HacTynHOMY a03aili 10 KOMi4HOTO epeKTy Ipu-
3BOJIUTH BUKOPUCTaHHS mapagokca In Postiano you
hear no Italian, but only German... B ocHoBi #oro
JISKUTh AJIOT1YHICTh TBEPIPKEHHS, 10 NPU3BOJUTH
10 eekTy 00MaHyTOro O4iKyBaHHs: B ITaiii HeMox-
JUBO TOYYTH ITAJiChKy MOBY, TUIBKH HIMEILBKY.
Cwmix BukiiKae BUCHiB England is not the only victim
of the disease, ne KOMIUHHIA €(EKT TOCHITIOETHCS
32 paxyHOK NpPUKMETHHKA only, BUKOPHUCTAHOTO
3 o3HayeHuM apTukieM (the only), sikuii mepenbayae
HIOCh 3HAYHE Ta BAXKJIMBE, ajle CIOBO 3MIHIOE CBOE
3HAYEHHS 3a PaxyHOK 3amepeueHHs (not the only).
Edexr 06MaHyTOrO 0YiKyBaHHS TOCHITIOE KOMITHHMA
BiITIHOK BWCJIOBIIIOBAHHS 32 PaxyHOK OYiKyBaHHS
Cepio3HUX BioMocCTel micis mpukMeTHUKa the only.
ImenHukm victim Ta disease, BUKOpUCTaHHI MeTago-
PHUYHO, CIIPUSIOTH peatizalii KOMiYHOTO e(eKTy.

Y HacTymHUX pEYCHHSX MOTYTHIH KOMIYHUHA
e(eKT JIOCSATAEThCS NUIAXOM AHTHTE3W — TI0SIC-
HIOIOTbCS Ta MPOTHCTABISAIOTHCS MPHYUHU TOTO,
YoMy MaHJpPYIOTh aMepuKkaHii Tta HiMmui: The
Americans want to take photographs of themselves
in: (a) Trafalgar Square with the pigeons, (b) in
St. Mark's Square, Venice, with the pigeons and (c)
in front of the Arc de Triomphe, in Paris, without
pigeons. ABTOpP BHKOPHCTOBY€E aHTUTPANAIIO JUIs
TOTO, MO0 MOKa3aTH, 10 iX MaHApH, MO CYTi, 0e3-
1inpHi. BykuBaHHS Hymepauii 3amad MaHIpiBHUKIB
BBOJIUTH €JICMEHT HAyKOTOAI0HOCTI, 30BCIM HECyMic-
HUW TIpY OMMCYBaHHI HACOJIOMW BiJ MaHJIIPYBaHHS.
Ham Mikemr nosicHioe ix moBemiaky: The idea is
simply to collect documentary proof that they have
been there. 3vina wpuTy NOSACHIOE Ha TpadiyHOMY
piBHI Mpu4KMHY Ta MeTy MaHApiB. CIOBOCIIONyYEeHHS
to collect documentary proof Hamexutb 10 odirri-
aJHLHO-IIJIOBOTO CTHITIO Ta Mepenadadae ToIHI mudpw,
nanHi abo ¢aktu. Komiunuii epekT mocsraeTscs 3a
paxyHOK e(deKTy OOMaHyTOro OYiKyBaHHS, TOOTO
HiCIIsl LBOTO CJIOBOCIIONYYEHHSI OYiKyBaHHS YMTayda
HE CIPaBIKYETbCS: BOHU MAaHAPYIOTh TIIBKH JUIS
TOTO, 1IT00 JOBECTH, III0 BOHU TaM OyJIu.

IIpotucraBiieHHs IiJled MaHIPYBaHHS aMepH-
KaHI[B Ta HIMIIB TakoX € xkoMiuHuMm: The German
travels to check up on his guide-book: when he sees
that Ponte di Rialto is really at its proper venue, that
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the Leaning Tower is in its appointed place in Pisa
and is leaning at the promised angle — he ticks these
things off in his guide book and returns home with
the gratifying feeling that he has not been swindled.
OcTanHI MaHAPYIOTh TUIBKH JUIS TOTO, OO MepeBi-
putu mytiBHUK (check up his guide-book). B upomy
MIPOSIBIISIIOTBCS. XapaKTEepHI pHCH HIMENbKOi Harlii —
CKPYMYJIbO3HICTh, HEMOBipa Ta MENAaHTUYHICTL. BoHM
MaHJIPyIOTh, 00 YIIEBHUTHCH, [0 BCE HACTIPAB/Ii TAK,
stk 1M cka3anu: the Leaning Tower is in its appointed
place in Pisa and is leaning at the promised angle.
KoMiuHmit eeKT D0CATAEThCA 32 PAXyHOK IOBTOPY
¢opmu leaning. B mepmomy Bumaaky the Leaning
Tower € 0c000BOIO Ha3BOIO, a Y APYTOMY BU3HAUCHHUH
CTaH OAllTH, SIKUA BUPAKECHUH IPaAMaTHYHUM 4aCOM
Present Continuous. ¥ ¢pas3i: and returns home with
the gratifying feeling that he has not been swindled —
KOMIYHHUH e()eKT TBOPUTHCS 3aBASKH BXXHBAHHIO TPH-
KMeTHHKa gratifying, sKuii HaleXuTh O JECKCUKH
BHCOKOTO DETICTpy, Ta HACTYyIIHOTO 3a HHUM JIi€c-
noBa to swindle, ke HaneXUTh O PO3MOBHOI MOBH.

Y upomy Bunaaky: Secondly, they used to be taught
that travel broadens the mind and although they have
by now discovered the sad truth that whatever travel
may do to the mind, Swiss or German food certainly
broadens other parts of the body, the old notion still
lingers on — koMiuHHI e(DeKT HOCIATAETHCS 38 paXyHOK
edexty oomaHyTOoro ouikyBaHHs (they used to be taught
that travel broadens the mind) Ta nepudpasy (food
certainly broadens other parts of the body). /liecioso
to broaden y mepmioMy BHIAIKy peatizye y3yaabHe
3naueHHs (broadens the mind), a B npyromy pedeHHi
niecioBo HaOyBae KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAYCHHS, SIKE
Ma€ TYMOPUCTUYHHMIA BIITIHOK. Y TakoMy peYeHHi:
But lastly — and perhaps mainly — they travel to avoid
foreigners—3acoboM penpe3eHTarii KoMigHOTO e(hekTy
€ TIAPAJIOKC, MPEICTABICHUH Y BUIISIII OKCIOMOPOHA!
they travel to avoid foreigners. Yci, kpiM aHDTIHLIB,
MaHJpYIOTh IJIsl TOTrO, 100 1moOyBaTH 3a KOPAOHOM
Ta Mi3HATH IIOCH HOBE, iM He3Hakiome. BomHouac
aHDIIHI i1y Th 3 AHIUIT, 1100 YHUKHYTH HE3HAHOMIIIB.

Jami CTBOpEHHIO KOMIYHOTO e(EeKTy CIpHse
nepudpas — iHO3eMIIi, 0 MPHUDKIKAIOTE 10 AHIIII,
HA3UBAKOTHCS  aBTOPOM  IIIKABUMH  UY)KHHISIMU
(peculiar aliens) Ta 3ycTpid 3 HHUMH CTaHOBHTH
HebOe3neky: Here, in our cosmopolitan England, one
is always exposed to the danger of meeting all sorts
of peculiar aliens. ABTOp poOWTH aKIICHT Ha Xapak-
TEPHUX PHCAX aHDIIHIIB — CTPUMAHOCTI Ta 3aMKHY-
TtocTi. BomHowac ixHiii cymepewIMBHH Xapakrep
PO3KpHUBAETHCS 32 JOMOMOTOI0 aHTHTE3W — IPOTH-
CTaBJIAETHCS METa MaHJPIB Ta BiIHOLICHHS 1O CYCi-
niB: The main aim of the Englishman abroad is to
meet people; I mean, of course, the English people

from next door or from the next street, TOOTO BOHU
paxi Oymb-siKiif JIFOAMHI-aHTIINIIO, HABITH CBOEMY
CYCIJIOBI, SIKII[O 3yCTPIYarOTh HOTO 32 KOPIOHOM.
HactymHe yMoOBHe MimpsiiHE pedYeHHs, 1[0 BBO-
JIUTHCSL CIIOJTYIHHUKOM if, OIMCY€e TIOBEMIHKY aHTJIiH-
iB 31 cBoiMu cycigamu: If you meet your next door
neighbor in the High Street or at your front door you
pretend not to see him or, at best, not coolly, but if
you meet him in Capri or Granada, you embrace him
fondly and stand him a drink or two. KoMmiunuii epext
30UTBITYETHCS 32 PAXyHOK TMapaieli3My Ta TOCHITIO-
I0YOr0 CHOJYYHUKA but, 0()OPMITIOIOUOTO aHTHTE3Y.
ABTOp BIA€THCS 10 BUKOPHCTAHHS METa(OPUIHOTO
emitery unfortunate, MOBTOPY 3aroJIOBHOTO CJIOBA
avoid, sike SBIAETHCS KITIOUOBUM JJIsl PO3YMIHHS KOH-
1enTy TBOpy: If you want to avoid the unfortunate
impression that you belong to the lower-middle class
you must learn the elementary snobbery of travelling.
Hns Toro, mo0 YHUKHYTH TMOMUJIKH OyTH HEBIpHO
3pO3yMLINM, aBTOP PEKOMEHAY€E BUBYATH HalyMaHHUN
im noBinHuK — the elementary snobbery of travelling,
TaKUM YHMHOM IpOHIYHO HA3WBAIOYM OJHY 3 Haiixa-
pakTepHIHNX PUC aHTIIHIB — cHOOI3M. Lli mpaBmma
napajoKcalibHi, SIK i B3araii MOBEHIHKAa aHIJIIHIIB.
Hanpuxnan: Avoid any place frequented by others
yn Try to avoid places interesting enough to attract
other people. Ins mormmoOIeHHsT KOMIYHOTO e(eKTy
J. Mikemn BUKOPUCTOBY€E KJIFOUOBE CIIOBO avoid, mmif-
KPECIIOIOUN BaXITUBICTh BUCIOBY. Jli€CIOBO BXKUBaA-
€ThCSI B y3yaqbHOMY 3HAuU€HHI, 110 HajAae mie Oiub-
[IOTO T'YMOPHUCTHYHOTO BiITIHKY BHCIIOBY. ba Ginble,
aBTOp Uil LBOTO BUKOPHUCTOBYE YTEPTY METOHI-
Mito: you must get off the beaten track. ¥ nactymn-
HOMY PEYCHHI TIOSICHIOETHCS, SIK BTUTHUTH ITI0 TIOPaIy
B xutTs: In Italy you avoid Venice and Florence
but visit a few filthy and poverty — stricken fishing
villages. Komiuanii edekT B LbOMYy BUMAIKy OCS-
raeTbCs 3a paxyHOK oauHH4YHOro ermitera filthy
3 PI3KO BHPAKCHOIO HETaTHBHOK KOHOTAIIEI0
Ta HU3KH emiTeTiB poverty-stricken fishing villages.
SlcHuM € Toif (paKT, Mo aHTIINI 31 CBOIMH TOPIICTIO
Ta MaHIPHICTIO HIKOJIU HE MOiAYTH B Il OpYIHI MicCIIsL.
Hacrymnna ¢pasa HaOyBae TyMOPUCTUYHOTO BiITIHKY
BHACIIJIOK BUKOPHUCTaHHS METOHIMIYHOTO Tepud-
pa3y Ta CHHTaKCHYHOI CTPYKTYpH — YMOBHOTO ITiJI-
psaHoro pedenHs: If you misfortune does take you
to Florence. BukopucTaHHs TOTOMIXXKHOTO Ji€CIOBa
to do B mOCWIIIOIOUOMY 3Ha4e€HHI pOOUTH pEUEHHS
emdaruunum. 1o cyti cipasu, Manapyroun [ramieto,
Oynp-sika moguHa MoTpanuth 10 dnopenmii. ['ymop
i€l PEIUTIKK TOJSITaE B TOMY, IO B HACTYIMHHUX
PEUCHHSX aBTOP 3HOBY Jla€ MapajoKCcalbHI MOpPaIH:
You visit, instead, a dirty little pub Ta Ha3uBae mo3u-
TUBHOIO SKICTIO pecTopaHy akopacoHicta A drinken
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and deaf accordion player. [1lapagokc mossirae B ano-
TIYHOCTI TOBEIHKM MaHAPYIOYUX Ta B BUKOPHUCTaHHI
okcromopoHa deaf accordion player. [IpoBomxeHHs
yacy B IUX MiCIIX He mependadac OTpUMAaHHS
3aJJ0BOJICHHS BiJ] MaHJpiB, aje aHIiiLl, HA AYMKY
aBTOpa, BUOMPAIOTh CaMe TaKUH BiJMIOYHUHOK.

Hami B TEKCTI KOMIUHHHA eQeKT penpe3eHTye
MaH, CTBOPEHHI 3a PAaxXyHOK JBOX MeTa(OpUIHUX
3HAYeHb JiecioBa to discover, Mo omucye HAWYIIO-
OneHimri MicIs BiAIOYMHKY aHDNINIIB: Some years
ago thy discovered Capri, but now Capri is teaming
with rich German and English businessmen. ABTOp
BHKOpHUCTOBYe MeTaopy (Majorca has become guite
ridiculous), TTOSICHIOIOYH, YOMY OCTaHHIM YacoM He
imyTh BimmoumBatu Ha Matopky: Majorca was next
on the list, but Majorca has become guite ridiculous in
the last few years: it is now an old mixture of Munich
and Oxford Street, and has nothing to offer (because,
needless to say, beauty and sunshine do not count).
Kypoptn SBISIOTBCS TOBapoM IUIsl MaHAPiBHHUKIB
Ta JEKOTPUM 3 HHX HEMAae 4YOoro 3amporoHyBaTu
anrmidro: they have nothing to offer, because...
beauty and sunshine do not count. Edexr komidnoro
MPEeCTaBICHUI MapajoKCOM, TaK SIK Kpaca Ta COHIIe
SIBIITIOTHCSI  HACIIPaBAl 3MICTOM BIAMIOYMHKY IS
BCiX. Ane He I aHmmimsg. Meradopa, ocHOBaHA
Ha OTOTOXXHEHHI KypOPTY 3 TOBapOM, TAKOX CIIPHSIE
MOTYTHBOMY KOoMiuHOMY eekry: The year after, who
knows, Capri may be tried again. [liecnoBa to count
Ta to try y IbOMy BHUIIQJKy OIHOYACHO PEaTi3yIOTh
JIBa 3HAUEHHS: TIPSIME Ta TIEPEHOCHE.

Hactymauit ab3ar mounHaeThCs 31 BKA3iBKH, IKa
BUKJIMKA€E CMiX 3aBISIKH BUKOPUCTAHHIO JIGKCHUHUX
OIMHUIb PI3HUX pericTpiB: Remember: travel is
supposed to make you sophisticated. TIpuxMeTHUK
sophisticated, sKui BIZHOCUTBCS 1O KHHYKKOBOT
JIEKCHKH, TUCOHYE 31 clToBOM travel. ¥ HacTymHOMY
peuenHi: When buying your souvenirs and later when
most casually — you really must practice how to be
casual — you refer to any foreign food, you should
speak of these things in vernacular — ryMopucTH4-
HUH e(eKT MPOSBISIETECSA Y BUKOPUCTAHHI TTOBTOPY
KopeHeBoi Mopdemu ciiB casual, casually, ocHoBa-
HUIl Ha BKWBAHHI OJJHOTO W TOTO X CaMOro KOPEHs
CJIOBa B Pi3HMX 3Ha4YeHHsAX — 3eBrMi: and later when
most casually — you really must practice how to be

casual. Jlmsa Toro, mo0® BpasWTH CIiBPO3MOBHHUKA,
aHTITINIIIO MTOTPiOHO HA3WBATH CIIOBa B OpuTiHAI (in
the vernacular): Even fried chicken sounds rather
romantic when you speak of Backhendl. Y 1upomy
BUTIAJIKy aBTOP BHKOPHCTOBYE CTHJIICTUYHO HECY-
MICHY JIEKCHKy — HAyKOBHU TepMiH vernacular,
SKMM HAa3WBaIOTh MICIIEBY CTpaBy. BikuBaHHs ermi-
TeTy romantic IUCOHYE 3i coBocrnonydyeHHsaM fried
chicken, 1o npu3BOAKUTE 10 TYMOPUCTHYHOTO €(PEKTY.

Te x came cCroOCTepiracTbcsi i B HACTYITHOMY
peuenHi: It is possible, however, that the mania for
travelling is declining. 3MIIIEHAS CTHIIIB — KHIX-
koBoro (mania, decline) Ta posmoBHoro (however)
NpU3BOOUTH 1O KoMmiuHoro edekry. [lami aBTOp
BUKOPHUCTOBYE MapaJoKc, 10 TBOPUTHCS 32 PAXyHOK
MO€THAHHS HEMIOETHYBAHUX MOHSTh, JUIS TOSCHEHHS
MoBeIiHKY Tepos: [ stay here because I want to meet
my friends from all over the world.

I me omuu napanokc: Whenever I go to London,
my Friend Smith is sure to be in Tokyo and Brown in
Sicily,; To0TO, HOMy NIMCHO HE MOTPIOHO BiJ DKHKATH
3 JIOMY, TaK sIK 3a KOPJIOHOM BiH HE MO0AYNTh HIYOTO
HOBOTO — BC1 1OTO Ipy3i Ta 3HANOMI BXKE TaM.

VY mapagokcanbHUX PEYCHHSX, SKi MOSCHIOIOTH
YBECh 3MICT OMOBIMAHHS Ta SBISIOTHCA OCTAHHBOIO
Nopajgow s TOro, mo0 YHUKHYTH MaHapiB The
world means people for me. I stay here because
I want to see the world xomiuanii edexT pearizy-
€ThCS TIOBTOPOM iMeHHUKA world, sSTkuii € KOHTEKCTY-
aJhbHUM CHHOHIMOM iMeHHHKa people. [lonmoBHEHHIM
JI0 TIOpaJy CIIy>KUTh KiHLeBa ¢pasa: Besides, staying
at home broadens the mind. 1i mapamokc 3acHoBa-
HUI Ha TIOE[HAHHI HETIOEHYBAaHUX TOHSATH: TE, IO
JIOJIHA 3QJIIIAETHCS BIOMA, HaBPSIIL YU 3MOXKE PO3-
ITUPHTH i KPyTO3ip.

BucnoBkn. Ha oCHOBI A0CHiDKEHMX MOBHUX
3ac00iB TBOpEHHS KOMIYHOTO e(eKTy MOXHa 3po-
OuTH BUCHOBOK, 1110 J[. Miker HaifuacTile BUKOpPHUC-
TOBY€ TaKi: 3 JIGKCHYHUX — PO3TOPHYTY MeTadopy,
3 JIEKCHKO-CHUHTAKCHYHHUX — aHTUTPaJailito, o Mpu-
3BOAMTH A0 TMapaZoKCy; CTHIICTUYHO HECYMIiCHY
JICKCUKY, cepe]l AKOi 3yCTpIYaeThes CreliaibHa Tep-
MIHOJIOTIS, IO HE Ma€ BIAHOLIEHHS 0 BUKIAAEHOL
B PEUCHHI TEMH; 3 CHHTAKCHUYHHUX 3aC001B Hally>KUBa-
HIIIUM € YMOBHE MiJPsHE PEYCHHS 3 TIOCUITIOI0YHM
JIIECITIOBOM, IIIO Hama€e HoMy eM(aTHIHOCTI.
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